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BUDAI MÁRTON (New York):

Amerikai költők forradalma, 
[avagy a hivatásos lelkifurdalás gyártók

(Hol van Vietnam? — Az amerikai költők felelnek. Válogatta Walter 
Low&nfetls. Modern Könyvtár 129. Európa könyvkiadó, Budapest, 1969, 
191 old. Eredetileg: W here is Vietnam? American Poets Respond. Anchor 
Books, iDouibleday and Co., Garden Gitv, New York, 1967. 90 magyar 
költő tolmácsolásában, közöttük: Csorba Győző, iDeveoseni Gábor, 
Eörsi István, Garni Gábor, Hajnal Anna, Hegedűs Géza, Illyés Gyula, 
Jékely Zoltán, Károlyi Amy, Kassák Laijos, Keresztery Dezső, Nagy Lász­
ló, Nemes Nagy Agnes, Rab Zsuzsa, Rónay György, Szabó Magda, 
Weöres Sándor.)

I.

jV/1 űfordító nemzet vagyunk, s 
•*-’ " erre joggal büszkék. Arany 

János Hamletnforditása és Ariszto- 
fanész fordításai óta Babitson, Kosz­
tolányin, Tóth Árpádon át a leg­
jobb maiakig, a magyar műfordítás 
jelentős, eredményekben gazdag 
múltra tekinthet vissza. Az 1949— 
1955-ös évek sztálini nyomása alatt, 
a fekete hallgatás karában írók és 
költők tucatjai képezték át magukat 
műfordítókká Németh Lászlóval az 
élen kenyeret keresve hatodrangú 
szovjet örmény költők szonettjeinek 
olvashatóváltételébőli, eközben be­
csületüket sem adva el: hiszen má­
sok (mondanivalóját tolmácsolták 
csupán. És így aztán a műfordítás 
marad, mint az irodalmi megélhe­
tés egyik kevésbé „rázós“ formája. 
Külön izgalmat és pikantériát je­
lent minidig, ha amerikai anyaghoz 
nyúlhat a műfordító. Azt pedig, 
hogy Amerikában a költők színe-ja­
va baloldali magatartású, országát 
ádáz (imperialista bűnözőnek tekin­
ti, ezért amerikai háború-ellenes 
verset fordítani egyszerre jelent 
nyugati verset .importáló szokásos, 
sznob pikantériát valamint immár 
joggal nosztrffifcálható szocialista 
(végsőfakon humanista) pátoszt, las­
sanként senki sem kétli. így aztán 
az ismertebb, országos hírű költőink 
sem vonakodnak — miért is ten­
nék? — a pár százastól; angolul sem 
kell tudni, hisz mint a 4-ik olda­
lon olvassuk, a „nyersfordításokat 
Molnár Miklós készítette“, csak le 
kell hajtani a két duplát a sarki 
eszpresszóban, kicsit 1956-ra kell 
gondolni, és már pörögnek is a rí­
mek, az idegeneket (szidalmazó ver­
sek zengzetes magyar nyelven — 
melyeket az Idegenek önmaguk el­
len írtak.

Az illusztris kötet szerkesztője, 
Walter Lowenfels maga, nagy ma­
gyar barát volt 1956 után. „My 
spectrum analysis of the Hungarian 
revolution“ című verse meg is je ­
lent a kétnyelvű Gloria Victis című 
kötetben „Személyes színképelemzé­
sem a magyar forradalomról“ címen 
(199 old.). 1957—58-ban még így írt: 
trAmi itt tényleg végbement 

iszonyatosan magasabbrendü 
minden történelemnél

minden mesénél, istenségnél 
és felsőbbfokú valóságnál. . .

lásd, maguk a színképelemzés árnya­
latai is

a vérvörös felé közelednek!“
1967-ban, új színképelemzéssel, 

így ír:
,JVem tehetek róla, de összeborzadok
attól, hogy ez a szó:
kobalt, immár nem a kék szín valamely

árnyalatát,
hanem a határtalan pusztítást jelenti“.

(98. old.)
Pár sorral lejjebb (Egy Margaret 

nevű nő nevében):
„N emsokára megszülöm első gyermekem, 
és ez minden
más érvnél harsányabban mondja, hogy:
világbéke kell
nekem“.

Robert Bly, a Gloria Victis egy 
másik költője, 1958-ban még így írt: 

A magyar halottak utazása:
A sebesültek kúsza 
csomói végtelen 
hajóhálókon másznak fölfelé 
Szúnyogok hordják 
a sebesülteket
orosz mezőkre.
Ott, fenn északon,
Lenin havában, 
sóhajaikat parányi kések 
egyengetik.

(201. old.)

Bly ma szintén szélsőbaloldali, 
Amerikát .az ázsiai békeajánlatok fi- 
gyelambe-nem-vételóvel vádolja:

Meg nem hallgatott ázsiai béke­
ajánlatok:

Komolytalanok ezek az ázsiai javas­
latok. / Rusk mosolyog, mikor to­
vábbadja őket. I De a Rusk-félék nem 
emberek: / Bombák csak, bevetésre 
várnak egy vaksötét / hangárban. 
Rusk beosztottjai is sietve esznek, 
Teilhard de Clmrdinról beszélnek / s 
igyekeznek a szobáikba vissza, / Hogy 
odatapadhassanak a nagy magasságban 
I gyöngén remegő acélszárnyakhoz, t 
(30. old.)

A legszembeötlőbb azonban David 
Ray dühödt Amerika-ellenes kiro­
hanása. Ray maga, nagy 1956-os ma­
gyarbarát és szovjeitellenes költő, 6 
oldalas verssel -szerepel a Gloria 
Vietis-ben (Távírószalag: tiz évvel 
utána), majd később egész kötetet 
adott ki a Cornell University Press- 
nél From the Hungarian Revolution 
címen. (A Füveskert angol kiadása 
Szerk.) Most így ír saját hazájáról:

Eljött a régi fasiszták megbecsülése. 
I A L i f e  meglátogatja Mussolini 
mamát, és az Amerikai Haditörténeli 
Atlasz Paulus tábornok /  módszerét ja­
vasolja, — bátran a végsőkig —, aki 
Sztálingrádnál oly hősi / horatiusi híd- 
példát adott. / És spanyol polgárhábo­
rús / német dalokat kutatnak. / . . .  Vé­
gül is győztek Sztálingrádnál és meg­
tartották. (127. old.)

E recenzió helyre és időre való 
tekintettel nem vállalkozhatik a 
műfordítások — eléggé gyarló — 
minőségének részletesebb tárgyalá­
sára. De jelen cikk célja nem is 
esztétikai méltatása a magyar mű­
fordítás újabb nagy mérföldkövé­
nek. Nyíltan és őszintén politikai ez 
a cikk, mint ahogy a Hol van Viet­
nam? budapesti megjelentetése is 
elsősorban politikai cselekedet volt, 
a résztvevő nagytehetségű fordítók 
dacára is. Miről van, vagy lehet 
itt szó, mi ez a jelenség, mellyel 
szembe kell néznünk, és (milyen ta­
nulságokat vonhatunk le az ame­
rikai költők eme fellépéséből?

II.

A költészet és politika összefüg- 
■' * géseiről ezeroldalas köteteket 

lehetnie írni. Álljon itt most csak 
egy megjegyzés: Amerika szűnni 
nem akaróan szórakozni kíván, 
szenzációra éhes, televízión óhajtja 
látni a nap legfrisebb nemzetközi 
borzalmait, és mindebből önnön ma­
gatartásának irányát meghatározó 
morális elveket óhajt levonni. Ered­
mény: azért lelkesülnek, ami éppen 
van. 1956-ban Amerika az Eisen- 
hawer-i republikánus kormányzás 
nyugodt békéjében élt, a koreai há­
ború végétért. Szuezben, és Magyar- 
országon volt botrány. Erre rea­
gáltak is. Semmivel siemj őszintéb­
ben sem mesterkéltebben, -mint 
most „önnön imperialista bűneik 
ellen“. Miután az amerikai ember 
sohasem szenvedett eleget ahhoz, 
hogy megértse: miért érdemes lel­
kesednie, s miért nem, minden 
egyes lelkesedés-hullám csak hóna­
pokig, hetekig tart, míg a közöny 
el nem temeti, majd utána jön a 
másik, újabb lélfcesedóshullám. Ez­
zel a vietnami háború-ellenes kö­
tettel azonban csúcsteljesítményt 
értek el: végre sikerült kiizzadniok 
a Kelet-európai jellegű szocialista 
realizmust. Ez helyes, hiszen Ame­
rika semmiben sem maradhat le! 
Ez áll jóra, s rosszra egyaránt. A 
II-ik világháború alatt is a néme­
tek sokkal előbbre voltak hajógyár­
tásban: a Kaiser Corporation négy

I

évi késéssel autógyártásról állt át a 
Freedom Boatok-ok gyártására és 
lepipálta ellenfeleit. Ugyanez tör­
tént .az űrhajózás területén is. Ezek 
a jó versenyek. De az amerikai totá­
lis életet akar élni. Európában van 
diktatúra? Nosza legyen itt is. Ha 
nincs diktátor, van szabad válasz­
táson megszavazott elnök: nosza, 
azt nevezzük ki diktátornak. Odaát 
van Hitler és Sztálin GESTAPO és 
GPU? Hát bemázoljuk a CIA-t, mi 
se maradjunk le. Odaát van rend­
őrterror? Uccu neki vesd el magad, 
kinevezzük az amerikai közbizton­
sági szerveket „fasiszta disznóknak“. 
Odaát volt antiszemitizmus? Hát 
ebben csak nyerhetünk, itt néger­
gyerekeket eszünk reggelire még 
'manapság ás. (Az csak mellékes, 
hogy Amerikaszerte lehetne ma né- 
gerdiktaturáról is beszélni. Miben 
áll ez? Abban, hogy a fehér kö­
zéposztály ú g y  f é l  a néger- 
ellenesség v á d j á t ó l ,  ami­
vél telepumpálta tudatukat a te­
levízió és iaz újságok, hogy hétrét 
görnyed, hogy kedveiben járjon a 
Fekete Párducoknak mindenben. Ha 
egyetemen hat nyári állás van, 
ötöt néger diák kap, mert „jobban 
rászorul“, stib.) Natmáitmost, a viet­
nami háborúval is így állunk: Ma­
gyarországot elözönlötte a Szovjet 
1956-ban. Csehszlovákiát 1968-ban. 
Senki nem tett samimif. Csak el­
mondták, hogy az oroszok imperia­
listák voltak. Nyilvánvaló — gon­
dolják —, hogyha .az Egyesült Ál­
lamok valahol harcban áll, annak 
is csak imperialista okai lehetnek. 
Az oroszokat hiába síziidták, rövid 
ideig, hiszen azok ügyesen, gyorsan, 
és hatékonyan bűnöztek. Aki egy 
szót mert szólni felakasztották, vagy 
ma is börtönben van. Manapság ki­
mondani, hogy 1956 vagy 1968 szin­
te társadalmi illetlenséggel hatá­
ros . . .  Kit lehet (még szidni? Meg­
van! Megvan! önmagunkat. Mi va­
gyunk -az utolsó imperialista nagy­
hatalom. Faji terroristák vagyunk, 
akiknek kell a vietnami érc, olaj 
(?), banán-, rizs, ón, cink; közben 
szadista örömünket leljük a kis sár­
ga manusok kiinyirásában, miután a 
hazai négereinket már nem igen 
nyirbálhatjuk; azok túl öntudatra- 
kunkorodtak már ahhoz és veszé­
lyesek. Szeretünk civiliket lőni, de 
különös élvezetet okoz állapotos 
anyák kibelezése, és baráti falvak 
lenapalimozása. Nyilvánvaló, hogy 
önmagunkat kell felrobbantanunk. 
És így tovább, és így tovább.

őszinték, végre megtalálták az 
„ellenséget“ — a kapitalista rend­
szert, önmagukat. Hiába tüntetnek, 
az Elnök és Hadsereg továbbharcol. 
Ettől kell igazán dalraperdülni: ho­
mokot kell szórni a fejünkre rím- 
ben-rímtelenben, ahogy jön. És 
Magyarországon sietve felfedezik 
Amerika igazi líráját, felit össze­
csapják névtelen kezdőkkel fordit- 
ta'tván és beleszórnak 15 nagy nevet 
sónak. 4.200 példány, 6 Ft. 70 fillér. 
Egyétek-vegyétek, ez a világiroda­
iam.

III.

О  ersze, hogy baj van a vietna- 
*- mi háborúval. Csakhogy a baj 

máshol van. Ott, -hogy az USA nem 
intézte el viiágbéke-őri szerepét a 
Szovjetunióhoz hasonló gyors ha­
tékonysággal. .A rákfene gyökere 
George F. Kennan „Policy of Con- 
tainment“-jéig megy vissza. Ennek 
lényege, hogy sohasem támad, csak 
védekezik az USA. Milyen erköl­
csös, milyen magasaibibrendű, milyen 
felülemelkedett állapot ez! Ered­
mény: A rákfene csírájában terjed, 
csak szélsőségeit, ágait-bagait vag­
dossuk. Ennek nevei hol Korea, hol 
Vietnam, hol Berlin, hol Szuez, hol 
Budapest, hol Prága. Ott, ahol kel­
lene segítség, kérik, s elfogadnák 
(Budapest, Prága), be sem tesszük a 
lábunkat. Mi úriemberek vagyunk 
a diplomáciában s betartjuk a Yal-
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ta-i és Potsdam-! egyezményeket. 
Ha a „szabad világ“-ból barapdál- 
nak le újaibb darabokat, igyekszünk 
a rák szimptomáit aszpirinnal kú­
rálni. Arról, hogy a fenevad szívé­
be nyomjunk egy imorfiuminjekciót, 
persze szó sem lehet, m ert nem va­
gyunk kérem mi agresszorok. így 
aztán az agresszor (tovább támad, 
mi pedig hősiesen védjük a „sza­
bad világot“. Az agresszor „felsza­
badít“, mi csak „konzervatív, ela­
vult rendszerékeit védünk a magán­
tőke érdekében“. Az agresszor a jó 
ember, mi vagyunk a bűnözők. Tö­
kéletes. Szebben ki sem lehetett 
volna terveink Mi folyik itt? Kinek 
a hasznára folyik minden?

Bly, Lowenfels és Ray, a m a­

gyarok lelkes barátai, s következés­
képp szovjetellenes költők 1956 
után, ma az „imperialista USA“ 
mesterséges lelkifurdalás-szítói. Van 
olyan 1956-os magyar is ma Ame­
rikában, aki szerint az USA ma 
ugyanazt teszi, mint az oroszok tet­
ték Magyarországon 1956-ban. Ha 
ez igaz, hol vannak a budapesti kö­
tetek, melyek a pesti, vagy a prá­
gai megszállás ellen íródtak? Nagy 
luxus és nagy önpazarlás ez az 
Amerikai lelkifuradlás. Elfojtott lé­
legzettel váram az Idők Beteljesü­
lését, mikor az első kommunista né­
ger női elnök elitéli Lowenfelséket 
(s a Legfelsőbb Bíróság hallgat), 
lírájuk kispolgári szentimentális 
csökevényeiért.


